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Ethereal force to ocean drives the souls, 
And ocean spurts them forth on earth's expanse, 
And earth on beams of blazing sun, who flings 
[The souls] on ether's depths, and each from each 
[A spirit] takes, and all with hatred burn. 

Is it possible that the Middle Ages may have 
had some hint of this passage, perhaps by deri- 
vation from Eusebius ? If not, the similarity is 
what we call accidental. Is it to similar accident 
that we must attribute Milton's lines (P. L. 2. 
596-9) ? 

Thither, by harpy-footed Furies haled, 

At certain revolutions all the damned 

Are brought ; and feel by turns the bitter change 

Of fierce extremes, extremes by change more fierce. 



WORDSWORTH, Prelude 1. 466, AND 
TENNYSON, Morte d' Arthur 272. 

Does not the line, 

And on the mere the wailing died away, 
owe something to 

The orange sky of evening died away? 



Albert S. Cook. 



Yak University. 



THE ANGLO-SAXON GOSPELS. 

The Gospel of Saint John in West-Saxon, edited 
from the manuscripts, with introduction, and 
notes, by James Wilson Bright, Ph. D., 
Professor of English Philology in the Johns 
Hopkins University, with a glossary by 
Lancelot Minor Harris, Ph. D., Professor 
of English in the College of Charleston. Boston 
and London : D. C. Heath & Co., 1904. 

The Gospel of Saint Matthew in West-Saxon, 
edited from the manuscripts by James Wilson 
Bright. Boston and London : D. C. Heath 
& Co., 1904. 

It is singular that an edition of the Anglo- 
Saxon Gospels, issued at a moderate price and 
supplied with the usual critical apparatus of 
notes, glossary, and introduction, should be so 



long in finding its place among the editions of 
standard Anglo-Saxon texts. The (as regards 
the text) comprehensive and admirable edition of 
these Gospels which was begun by Kemble nearly 
fifty years ago and completed by Skeat in 1887, 
apart from the fact that it does not embrace a 
glossary and that the notes are limited in their 
character, does not easily come within the slender 
means with which most devotees of Anglo-Saxon 
are provided, and besides, from the exigencies of 
an arrangement of the version with the glossed 
texts which it offers, the book can hardly be 
called a handy one. Thus it has come about 
that whilst Beowulf and the more important 
poetical texts of the Anglo-Saxon period are to 
be found on the shelves of every professor of 
English, the Anglo-Saxon work which might be 
expected to command first of all the attention of 
people of English race is seldom met with outside 
of the libraries of a few of our larger institutions. 
It is, accordingly, easy to see that Professor 
Bright and the firm which is issuing these volumes 
are performing a real service to scholarship in 
rendering generally accessible in a cheap and 
convenient form the West-Saxon version of the 
Gospels — that version which is unique, and of 
such special importance. The work of re- 
editing these Gospels in such a form as I 
have described was indeed begun by Professor 
Bright several years ago, when under the auspices 
of the Clarendon Press he brought out his edition 
of the Gospel of Saint Luke (1893). The present 
edition of the Gospel of Saint John, however, is 
of somewhat fuller scope than the Saint Luke of 
the same editor, and indeed, embodying as it does 
the results of the most recent research, we may 
say that it has advantages even over Professor 
Skeat' s edition, as far as the West-Saxon version 
of the Gospels is concerned. Let us see what are 
some of the especial advantages of the present 
edition : 

1. With a view to pedagogical requirements 
the edition is provided with a full and accurate 
glossary (the work of Professor L. M. Harris of 
the College of Charleston) and the macron is 
used in the text to mark vowels long by nature. 
2. The arguments, pro and con, with respect to 
the divided authorship of the West-Saxon Gospels 
is fully stated in the Introduction, pp. xxii-xxvi. 
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3. Parallel translations of passages in the Gospel 
of Saint John from Aelfric and the other Anglo- 
Saxon prose-writers are regularly given in the 
notes. This interesting feature of the present 
edition was of course facilitated by the publication 
of Professor A. S. Cook's two series of Biblical 
Quotations in Old English Prose Writers (New 
York, 1898 and 1903 respectively). Wiclif s 
version of the same gospel is also often drawn on 
for comparison. 4. Variant readings of the Vul- 
gate — from which, of course, the Anglo-Saxon 
version was translated — are systematically given 
in the notes wherever they are necessary to ex- 
plain peculiarities of the West-Saxon version. 
As Professor Harris had already shown in his 
dissertation, the Latin version on which the West- 
Saxon is based was not a pure Hieronymian text 
but "one that exhibits a set of Old Latin read- 
ings, some readings derived from independent 
recensions and some that represent the Irish type. ' ' 
5. The Lakelands fragment of the Gospel of Saint 
John (ch. ii, 6— Hi, 34 ; vi, 19-vii, 10) which 
Professor Napier discovered among the Crawford 
mss. in 1891 and published in Herrig's Archiv. 
lxxxvii, 255 ff., is reprinted in this edition. 

It will be seen from the last three sections of the 
above enumeration, that for the first time we have 
included here in one volume all the material ex- 
tant for the study of the text of one of the West- 
Saxon Gospels. 

The text which forms the basis of Professor 
Bright' s edition is, of course, that of the Corpus 
ms. (ms. cxl of the library of Corpus Christi Col- 
lege, Cambridge) — only the rubrics which desig- 
nate the use of the various passages in the church- 
services being taken from the ms. in the Cambridge 
University library, and the variant readings of 
the other mss. being given at the bottom of the page. 
Wherever the reading of one of these mss. is 
adopted in preference to that of the Corpus ms. 
this is indicated by italics. It is, perhaps, hardly 
necessary to say that this edition is based on the 
original manuscripts (a full account of which is 
given in the Introduction), the text of Professor 
Skeat's edition having been carefully collated 
with these manuscripts. In view of the well- 
known accuracy of his predecessor, there was not 
a great deal left for Professor Bright to glean 
in this field. Still, there were corrections to be 



made, and even where nothing was found to 
correct, as our editor justly remarks, there is a 
value in the assurance that all the details have 
been verified with the originals. As already indi- 
cated, the notes consist mainly of material for the 
study of the readings of the Anglo-Saxon text, 
and grammatical annotations, whilst not altogether 
omitted, take a second place. Among notes of 
this character, I would call attention especially to 
those on peculiarities of the Anglo-Saxon parti- 
cipial constructions. The plan of the series ren- 
dered it impossible, however, to print all of the 
material which the editor had accumulated in the 
course of his study of the Anglo-Saxon Gospels, 
and in view of the comparative simplicity of the 
language of these works, the method of annotation 
he has adopted seems unquestionably the wisest. 

In this carefully executed edition there is very 
little to criticize. One is surprised, however, to 
note in the Introduction (p. xxv) that Professor 
Bright seems inclined to reject the theory of 
divided authorship for the four West-Saxon Gos- 
pels. The converging evidence of peculiarities in 
phonology, syntax, and vocabulary as well as dif- 
ferences of textual readings in the Latin versions 
on which the respective Gospels are based seem 
to the present writer to confirm irresistibly the 
truth of that theory. The dissertations of Drake, 
Calloway, Shearin, and Harris dealing with the 
different species of evidence coincide remarkably 
on this point. On the other hand, there is no 
reason to suppose that the two (or three) trans- 
lators, who are responsible for the West-Saxon 
Gospels, did not live in the same place or that 
they were not contemporaries. 

We have spoken thus far only of the volume 
which contains the Gospel of Saint John. At the 
same time with this gospel, however, Professor 
Bright has brought out in a separate volume the 
text of the Gospel of Saint Matthew according to 
the Corpus ms. with the variant readings of the 
other mss. subjoined. It is, of course, unfortunate 
that, owing to considerations of expense, notes 
and a supplementary glossary at least could not 
have formed a part of this volume. The glossary 
of Saint John, to be sure, covers the ground 
pretty well for the Gospel of Saint Matthew also, 
so that it is the loss of notes which readers will 
have most occasion to regret. We are thankful 
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after all, however, to be brought so near to the 
possession of a complete text of the earliest of all 
extant English versions of the four Gospels and 
we cannot take leave of these excellent volumes — 
one of the most valuable additions that has been 
made for many years to the equipment of the 
Anglo-Saxon scholar as well as to that of the student 
of the English Bible — without expressing the hope 
that we shall not have long to wait for a uniform 
issue of the two remaining Gospels. 



J. Douglas Bruce. 



University of Tennessee. 



THE ENGLISH DEAMA. 

The Works of Francis Beaumont and John Fletcher. 
"Variorum Edition. Volume I. The Maid's 
Tragedy, Philaster, A King and No King, 
The Scornful Lady, The Custom of the Coun- 
try. (The first two plays edited by P. A. 
Daniel ; the last three by E. Warwick 
Bond). George Bell and Sons and A. H. 
Bullen, London, 1904. 

"The work will be complete in twelve vol- 
umes, and the last volume will contain Me- 
moirs, Excursuses, etc., by Mr. A. H. Bullen, 
under whose general direction the edition has 
been planned." 

The problem before the editors of Beaumont 
and Fletcher is different from those confronting 
recent editors of other Elizabethan dramatists, as 
Kyd and Lyly, for Beaumont and Fletcher have 
been frequently edited, and a reliable text and an 
adequate body of notes have been established, 
chiefly through the labors of the Eev. Alexander 
Dyce, in what is probably the masterpiece of that 
excellent scholar. The present edition is, there- 
fore, in a way, a revision of Dyce's edition 
(1843-46) ; but, while the editors have availed 
themselves of his work, they have given the texts 
a much more elaborate and scientific treatment, 
noting all variants in the early quartos and all 
emendations of importance by subsequent editors. 
The vast amount of labor that this method re- 
quires in the case of plays like Philaster and The 
Maid's Tragedy, which passed through eight or 



nine editions in the seventeenth century, will be 
appreciated by students ; and the scholarly man- 
ner in which the work has been done in the first 
volume gives assurance that the completed edition 
will remain for years the definitive one. 

The chief defect of the present volume is a sur- 
prising one. The editors seem strangely ignorant 
or careless of the critical work done during recent 
years by various students of Beaumont and 
Fletcher. The introductory matter accompanying 
the texts not only offers little that is new, but is 
usually a very inadequate summary of what has 
already been written concerning matters of date, 
authorship, and stage history. There is, for ex- 
ample, no mention in either introductions or 
notes of the elaborate lists of variant readings for 
the plays of Beaumont and Fletcher, collected by 
B. Leonhardt and published during the past eight 
years in Anglw} So far as I have been able to 
make a comparison, Leonhardt has recorded the 
readings with less accuracy than the present edi- 
tors, but he is sometimes right and they wrong ; 
and in any case his work should receive careful 
attention from the editors of a variorum edition. 
Again, in the discussion of the sources of the 
plays, there is no mention and apparently no 
knowledge of Koeppel's well-known monograph 
on the subject. 2 Again, in regard to questions of 
authorship, concerning which Mr. Daniel says 
nothing, Mr. Bond discusses fully the results of 
Fleay and Boyle from their applications of verse- 
tests, but makes no mention of the subsequent, 
supplementary, and in the main more conclusive 
investigations of Mr. E. F. Oliphant. 3 Inconse- 
quence, the discussion of the division of the plays 
between the authors is far from final. Again, in 
the case of the stage history of the plays, it does 
not appear that either editor has gone to the 
trouble to consult Genest and collect a list of 
productions after the Eestoration. 

In the case of dates and other matters of Eliza- 
bethan stage history, the editors are indifferent to 

1 " Die Textvarienten von Beaumont's und Fletcher's 
Philaster," etc., Anglia xix-xxm. 

2 " Quellen-Studien zu den Dramen Ben Jonson's, John 
Marston'a, und Beaumont's und Fletcher's." Mundiener 
Beitrage z. Mom. w. Eng. Phil. Erlangen und Leipzig, 
1895. 

8 " The "Works of Beaumont and Fletcher." Englische 
Stwdien, xrv, xv, xvt, 1890-92. 



